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Abstract

As one of the media of cultural communication, film plays an increasingly important role in
cross-cultural communication. The quality of subtitle translation will also affect the transmission
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of film and television works. From the perspective of Eco-Translatology, this paper takes the ani-
mated film Turning Red as an example, aiming to analyze the subtitle translation of the film from
the three aspects of linguistic dimension, cultural dimension and communicative dimension on
the basis of understanding the main idea of the film, and discusses the guiding significance of
three-dimensional transformation of ecological transliteration for subtitle translation. Through
case analysis, this paper argues that translators should base on the overall ecological environment,
fully “adapt” to the ecological environment of the original text and the target text, and make
“choice” based on the differences between Chinese and Western languages and cultures. The signi-
ficance of this paper lies in the discussion of the example sentence conversion in the film Turnig
Red from the three dimensions of language, culture and communication, hoping provide some ref-
erences for the translation of animated film subtitles.
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1. B® (BFERIC) M4

HEMEN SR, REKKIESENE, B S5%I, KESRE, ZiF55k, XEFfp
JE—BEAET KBS ST 20, H&%RE. Roelahm TR 25 MKAEA (FEREL) T
2022 £ 3 J1 11 HAE “itfiife+” e, {ENE AT R ishmfE i 3, Bl a2 TaME T
—HEORE IR . KB R BOELE 21 I, A IEETE RN 13 B LR SR MHE
NFEHEMER, R E L FZERR G RRI SN A Ldis . 85350, ma2em—
HEBHHRLREM, st IT 1 B i S0 B AR o 5 o [ D R A A0S 77 5 P52 5132k v [ SO AR ) £ 2
AR, (HEELVIL) BESRE T EERFEM T LKA L, RIEPMATEIN T G
FEEMZEIGH B . EIXEEET, B, KA. hENFH, R OR 5 LSO rTmRr Zlm, #
JEBLHARIR I B o BRIk, Tz R, AR s R e LT .

ASOR WESTE A LR, s (FFRRC) N, BAE T#BRESNE L,
MARF Y e, AZPrdE = AR TR BAR T Z R A R8P R, — LRl SRR Ay, BL
RS BAT B XT3 (BRI — i

2. ETEEFHIE

SETIRSTIHAAR L, WBE B & A T AR HLIE . 2008 4, ffE (HEARA:TS
BE) — AR T, AR LA ST, DA NG, F0 UL
SRR . BRI M CSEEHC . R SRR T, WS R AR
FRBE, TR T SRR MR B e 3. A AR O TR A RGO
WAEATIREI0MIE, SIS 0AGA TR, TR RRMROAR . R ff. F. o7
P B I 1]

SRR AT IS M — NS, R FIVE T SRR . SO RIS BRI 11
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PSS Pr. PRI, = ZERI BT HER I S PR R AR SR EFE AN, AU IR A SEE
V2T B R S N EE S AR

(—) PR

2001 4, f£ (RGN SUEFFHIER) — 3, WIPEH EERA /R SCEg iy “AERME” 5“8
RS FE” ik, ST CBIRRAESTHET PME. BIEAESHERE N ERRZAME, BRI
HAHFE R BRI, ARG S . S S M HRE RG], BEVRARAN, BFESHEANE
TR ER, ST LU R R . RIE@EE e Fmie, BMiEE. BT, &
it RO 2 18] 75 BLMEAT VA, T REARSHARRVA AT 55 HO R Bk . BRI, 138 2055 0l R R AR A . [
Ut B EAN B O AR R SR, R BRI R S5 AR

(Z) BERLET#EF

RIRSCAEEAAR PP PR UG AT A B PRI, WIPE 3 X — AR AR IR BE v thfi H e
A AR L, @R E N AERE[2].  “EN” SRR Bl N R AR A SRR, EARE R
MEIRIARENIMAL,  “UFF” AR FE N LR, ERFE S OEERIR . B R
B AN B AN W 65 BRI R

E) Z4HEn

BB R HURAR , SRR R T A SR B R, R e S i SO sL
i, M =ANEHDNSPESCHT AR GE 3], “OLAREE” B I BRI RAR, ZFM O, £
WA BRI A NS S . SO R = N e RGN I R . FSE b, fERIRIERE
L, BEEAMURIRT=F 2, BE202 “ DY . R, & RGESNITmEEs
W, A REiE e SR .

3. EETFREENRER

S AR SCARIR I — PR, AL BRIRR, HAZAO GURIR . AL,  AEREAT 2 7 55 )
I, BB RJLERFERR A RS S . RO, TR SO SRR RN, 208 5
PR SCAL IR AS [T T3 R A5 B R R A SR I 5. DRI, ORI 73 B AR R A R i PRI A5
SASCAL A . TR 23T — R R T R A R

F Shm RN T RMEREEM S, JFEASILERIE SRS, RAEHR RN, BME
a1 5 BN R A B e Atk BORS PR B PEAREERORS R[4]. X TRLACKGEL, I TR
B IUE S

S, RS RN R BT RIS R R (BN M R R R B R (K R IR . LT
o HO TR AN R T SOAAE ORI . SCARRHIE T ISR AN 3. (2 i T i IR MBI 1, 7 5 2
5 R B 7 R OR 5 — 50, T o TR 7 o e () 9o S s I [R) 55 5 8 v 3 A 1 o AN
SR LR o TR, TR BRI B . AR TR E R, 7S BRI IR R
BRI R BRI, FE R, EEAMNEENEEH W T, T ERIOE MR R .

=, RPTEE FAS EARAE R e E S, X R IR AR AR S b iR Bl TR,
e BRI e ZE e, RERE B IR Rk, R BHEMZEEBIEERL —. fla, EZOERNES
AN TEAL AR AR G RFE . — MO, e B A X AU AT Aok 1 PR B, 8 il S
SEAh, A RRE . BHERLRT B SRAES . —BORBIER S T 7 EmNER. A, @A
W 18 LA A T RIS R 1T R R . BRI, Rl iR 2 S —HE g, BRIl TR 2%,
REARTC 12 PR o
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VY, RO TR R A7 T TR AN [A) (R PR A o e A S AR S 5 B U Ak B A A 5% 13 P 2 T LE
e EIIMPISCF . FREE R F R A FERD R R H 1S . RIS M BIRIE (CFRTEFRE) — 30
e, FHREEA R AR N 2HU[5]. AT ARG SR, R O E R, 58T
BT WRFHARKRE, TWERRPZARE, SRMEAFE SRR, FHi, 75
T (10 72 1) PR ) 25K 1R FE R PRI 78 0 % 18 IR R, DUORUE ML ARSRAS S CE OB R o B 1 s R PR A1
G, FRERHEICA I IR PR o 7 BRI &5 SRR BN 1] 12 5 N0 6 3] R T G D25 SR IR) — 250, @&
VPR WO Z5ULE A IR FRTER 18] P 7873 S B A0 1) PR 255 17 T

BT, FREEEMMARNES Z MG, ATk T AR E SO R AS T,
J& TS U AC TR T . BRI, R I T 5 SO SRR s o SRR A8 K SR 3 AN TR SOk
5 B XS AL A AR, XL ER A TE R e P M B G =8, s
a1 6],

4. BFZHEHNAN (FEXHIC) FRBIESH

BRI, BEEAERATRIEN, NS H IR A SN PR YE L[ 7] SRR
ARG P IR TE NSRRI T 5. WESBIRRMAREE, FEMMEFEA. STWE. 52
PRt B =AM RSO R, R R SR A IE . TR R R AN AR S AR A L S
R BORBIBRE S SRR, G5, HIENR, EREERE . TR, ASCREE S Ehm R
(HEHERC) KRR PR, MIEF . STURISEER = AN L 7347 18 S B 26 0 SR

(—) EEEREN MRS

W BE AR V8 YRR L IS Nk R o 15 R B R A PO TR S I N AN S
FEZE )RR, B E e B R B LE AR B PR RE ), FEREAT R, N e L
BERRNE, KRR o B — SRR, BN RIRIE S, BT A LEE E RIATT 1

1] 1: Besties, assemble!

FI EEAN, REA

XEREN RBEE I, DNERRE A G Mhhdk 2z BB LM A1, “Besties” X
AMAEH “best” BEARTR .  “best” Ji MARHIE “HUFI, EHER” o EHET, FEAR “besties”
BITERC T “HEEA” , WA “REGFRIAANT. 7 X BERE SR T 7E1E 5 4R 101E MMk
B, NG/ ELMEAOR S . (EAZhERE, JLEAEWER, MaeE 5.

4] 2: This is gonna be my year.
FA X RREAR A —F.

X B A T /N R BT R A IR 2 A, Al A Je o db AN AR AANTE G 2 BT
SHC, EAHETHAMET AR, “This is gonna be my year.” 4% 8 1 _E 72 BRI 2SN “X¥
R, 7 ERIXFEMREE, AMUZILE, ERANBE A, RN AR, &
B CRIGRIAII— . 7 XAEIIRIRE, AUER A= 0 B AT B, 1 B R AT SCNSERUR AR, BEO%
FERHR RS AR R . S0 1 AR TR 5 4 b0 SR e

4] 3: Yeah, Abby, hook a sister up.
B AM, ¥k, A-HkREARAN.,

KBNS LA TE A b, BB T SR A L S T SRR N O BRSO DY N BEAE AR
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JEITE g, LUt “REED BB, WL 7, R 7 NN EEZ SR X
Al . “hook up” JRULARIIRE “ LI TAME” , I RAEIRA SURIRE, MARMTHRI MU I EM s L2 AL,
BER N o EuOARRII B S IEE AR A LA Y &, RN T R ARk
I, T HARSEHL T AR 4R 1S S R

(Z) CAGZEFIE S P R 3

SO P 38 A 4 18 SO AR AL IR AT [ L FRE O R A% o i T rp 4 7 SCAGFE N AR ANTE
RS, PR AR 7 RN N R SO T 25 5 PR LA AL IR, B 6 K] ST P JBR R AN [+ T 0 Ji S
AR SR SR A S R R A SRR o EHHAT I S RRER, B AU RIS 5 A S
P&, AR SCAETRTE 5 A H AOIE 5 BSCREE 2 MR B E R G . BT (FHEABIL) Tl it
SO JEE 38 N S48

%) 1: Oh, That’s my little scholar.
FL oK, ARKGNFA.

X B A TR AN RO ISR, BESK) o) I A 5 R — R B L AT, SR 36 RR — UIH— tn B A 4
HORNT, IFH B EWHEIE L TG . BEEE]: “That’s my little scholar.”  “scholar” Ji
NFEIR “E . AFEMAN. 7 FRG R R TN SR CERERNEET , X
W 2o AT AT AR R 2B . 7EIX L, PR A 7 M R B R P SCA PR I 22 e, R B BRI
“HFEA” o “FA” RPEERIEKRELORE, ARBIBREEZ A AL]. KRB T E S5
SCAL YRR B AR R B, A B ST T BEIRNI T AR, I % I TR B R

1) 2: Let’s hear it for the birthday boy!
FX AERAA F R T ee

XL A T R R BN R B LR MR SN ) AL HURXS A 5] 2 ASRIZANRN . B
RN RV IR, (BN THRFEBEB MR, DNRWATE. )7+ “birthday boy” EIEEN “4
H 5 Z e A A B, XREREIEE B TSR &+l . X, A A
FIRER AL By “73 27, WINPT & BGOSR . it —k, ARSI 7 ST GRS B 1 e 5
Fetl, T HLAE 5% B A SRR

4] 3: Mei, breathe. It’s in the bag.
#FwX £2E, BFR, RNTEART.

X LR /NS AN A A TAR SR AL RE A L, R R, 1E AR, REBEEBRELEREIES.
B3R R BUZAE TTEIE R AR T o N HAFRIZ L2 OSSR o B3 S G 22 Bt “1t°s in the bag”
EERRZ e Em R, ki, XEEREIE TR & TCIE . R “HE AR
T B D] SO AR 22 e TR B S A (R R e, S SO 0 3 S8 M 30 R e 46

(2) 3Fr g HIE S PR FE 3

A o 24k P 1A T I P P e R SRR B H I, D SEBL A b R AT I et . AR AR SRR LA
T, HHAT TR, P AU E T EIE T S L, R E AR H R A LLSE. FEAL
A i ) 5 308 R ARSI, BERIE T HUREIONGE T, SR DU R P 1 S Bt . A I AL R R A
THRWZE S FERANSPERE, BEESCTRIENERE, JF AT g, R ER %
ARAEILEE, PR EE RN ANE R, PR RO B R LIS R 52 B H A
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4] 1: Words were exchanged.
HX YA, (B S E)

XGRS TR BRSBTS R R — B S VR NS T FE, Nk
WroetE s+ orish, H—E3E O~ BEEEEM L S REM, JeE Ik, UUE, REZMNIRK
. “words were exchanged” #izh )=, BEHEERATRIGER, JFEIGEMHENZREE, IEEE
K LR “ RS, EAPRYE 2 ) b AT & N I R AR AL, A PRRREENA), AR
W7, BERATFIERT, SEILAZREH .

4] 2: That degenerate won’t come near you again.

FX AR ERFERRT.

X B R RS TR BRI R I/ SR 1 HE FiE S B RS R 1T I WCR /N BF RS SR ER, RDLY
RO N E B BEEh A /NP TTOC—2 S . A5HE, BRI N ERIK . BEE
f#{%iE: “That degenerate won’t come near you again” . “degenerate” J& XiF “Bfk. FAYE” , &%
JEEIEEZ AR JLE, KAy “IRE” , BENMEYIREERITE . “come near you” A HE “SELTIR”
FESAH RN WL, RBEAEE AN BT, R SCIAS bRAE b RIS R I B 4 [10]
5. &5

R NSRRI SR N — M7, 48E BRI E. TIEFs 007 RmiliE iy g LlAe, i
ARAIRLERARDS: . A SCA B2 A O sl Y. (EHRAEAL) MR It T ot e 3. s
W TS AR BR =N ER G NN AS, RS BIREAT M. AR AR R T DL A B
R TR B U AEAARPRR, A ORI E 1S I B RO, e R [ P edh, A
RSB ST -

S E WK
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